
Confession de foi

Préambule : À cause de la vocation particulière de notre mouvement, nous désirons garder une certaine  
liberté de conviction sur des points de doctrine secondaires, à condition que toute interprétation soit basée sur 
la Bible seule, et qu'elle ne soit pas de nature à entraver le ministère que Dieu nous a confié.

La Bible est la parole de Dieu qui fonde notre foi. 

Dieu a inspiré pleinement les auteurs des livres de la Bible pour nous transmettre sans erreur tout  
ce qui est nécessaire pour le connaître.1 A la suite des premiers chrétiens et des réformateurs2, nous 
confessons notre foi ainsi qu'elle est exprimée dans les symboles œcuméniques3 des Apôtres4, de 
Nicée-Constantinople5 et d'Athanase6.

Le Credo suivant s'inspire de ces textes, qui trouvent leur fondement dans la Bible.

Nous croyons en un seul Dieu, qui est de toute éternité en trois personnes, Père, Fils et Saint-Esprit. 
Nous vénérons un Dieu dans la Trinité et la Trinité dans l'Unité, sans confondre les personnes ni 
diviser la substance.7

Nous croyons en Dieu le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de l'univers visible et 
invisible.8 Il a créé l'homme à l'image de Dieu. L'homme a rompu la communion avec Dieu, en 
péchant par désobéissance et par indifférence.9

Nous croyons en un seul Seigneur, Jésus-Christ, le Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les 
siècles. Il est Dieu, né de Dieu, lumière, née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu.10 Engendré, 
non pas créé, consubstantiel au Père, et par lui tout a été fait11. Il est l'unique médiateur entre Dieu et 
les hommes.12 Pour nous les hommes, et pour notre salut, il s'abaissa13 et descendit du ciel. Par 
l'Esprit-Saint, il a pris chair de la vierge Marie, et s'est fait homme.14 Éprouvé en tous points à notre 
ressemblance, il n'a jamais péché.15 Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, il souffrit sa passion et fut 
mis au tombeau. En offrant sa vie en sacrifice à la croix16, il a expié nos péchés et nous a obtenu le 

1 Jn 17,3 ; Ep 1,13 ; Ps 119,88-109 ; 2 Tm 3,15-17 ; 2 P 3,15-16 ; Mt 5,18 ; 24,35. La Bible se divise en 39 livres pour 
l'Ancien Testament (canon hébraïque) et 27 livres pour le Nouveau Testament. Sola scriptura ; inerrance de la Bible.

2 Catéchisme de Genève, articles 15 à 18 [Calvin – 1545] ; Confession de La Rochelle, articles 4 et 5 [1571].
3 Du grec οἰκουμένη γῆ, c'est-à-dire qui concerne l'ensemble de la terre habitée.
4 Il trouverait son origine dans une confession de foi baptismale romaine antérieure à 150 : « 1. Je crois en Dieu, le Père 

tout-puissant, 2. et en Jésus Christ, son Fils unique, notre Seigneur, 3. qui est né du Saint-Esprit et de la vierge Marie ; 4. a été 
crucifié sous Ponce Pilate, et a été enseveli, 5. le troisième jour, est ressuscité des morts, 6. est monté au ciel, 7. est assis à la 
droite du Père, 8. d'où il viendra pour juger les vivants et les morts. 9. et à l'Esprit-Saint, 10. à la sainte Église, 11. à la rémission 
des péchés, 12. (à) la résurrection de la chair. » (Catholic encyclopedia, Apostle's Creed - newadvent.org/cathen/01629a.htm)

5 Établi lors du concile de Nicée en 325, complété en 381 et 589 lors des conciles de Constantinople et de Tolède 
(filioque).

6 Symbole « Quicumque », dit d'Athanase, écrit entre 430 et 500.
7 Dt 6,4-9 (שְׁמַע ישְִׂראֵל יְהוָה אֱלהיֵנו יְהוָה אֶחָד) ; Gn 1,1-3 ; Ex 3,14 ; Jn 1,1-3 ; 8,58 ; Mt 28,18-20 ; 2 Co 13,13
8 Gn 1 ; 1 S 1,3 ; Ep 3,9 ; 1 Co 8,6 ; Col 1,15-17. Tout-puissant : Παντοκράτορα (litt. Maître de tout).
9 Gn 1 à 3 ; Ps 14,1-3 ; 36,2-3 ; Rm 3,10-12. indifférence ou négligence : Gn 2,15 ; 3,6 ; Rm 1,18-23. L'homme laissé 

à sa seul nature est incapable par lui-même de rétablir la communion avec Dieu. 1 Co 2,14
10 Jn 1,1.14.18 ; Jn 20,28 ; Ac 20,28 ; Tt 2,13 ; He 1,8-9. Fils unique de Dieu : Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ.
11 Jn 1,3 ; 1 Co 8,6 ; Col 1,16 ; He 1,10. Consubstantiel au Père : ὁμοούσιον τῷ Πατρί.
12 1 Tm 2,5 ; He 9,15 ; Jn 14,6-9 ; Ga 3,20 ; Jn 17,6
13 Littéralement, Ph 2,1-11 souligne le dépouillement de Jésus prenant la condition de serviteur, puis son abaissement 

lorsqu'il obéit jusqu'à mourir sur une croix. Le symbole dit d'Athanase précise : « Égal au Père selon la divinité, inférieur 
au Père selon l'humanité. Bien qu'il soit Dieu et homme, il n'y a pas cependant deux Christ, mais un Christ ; un, non parce que la 
divinité a été transformée en la chair, mais parce que l'humanité a été assumée en Dieu ; un absolument, non par un mélange de 
substance, mais par l'unité de la personne. Car, de même que l'âme raisonnable et le corps font un homme, de même Dieu et 
l'homme font un Christ. »

14 Jn 1,1-18 ; Mt 1,21-23 ; Lc 1,26-35 ; Es 7,14
15 He 4,14-16 ; He 2,14-18 ; Ph 2,7-8 ; 1 P 2,22
16 He 9,11-14 ; 1 P 1,19 ; 1 Jn 1,7 ; Ep 5,2. Jésus est le grand prêtre qui offre l'unique sacrifice de la nouvelle alliance 



pardon.17 Il ressuscita le troisième jour, conformément aux Écritures, et il monta au ciel. Il siège à la  
droite du Père18. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts, séparant les justes 
des injustes ; et son règne n'aura pas de fin.19

Nous croyons en l'Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie. Il procède du Père et20 du Fils. 
Avec le Père et le Fils, il reçoit même adoration et même gloire. Il a parlé par les prophètes.  Il 
révèle et glorifie Jésus-Christ.21 Il réside22 dans tous les croyants et il est le Paraclet23 qui leur 
communique le salut24, une vie nouvelle25 et ses dons26. Il leur donne par la foi la puissance et la 
persévérance de porter du fruit à la gloire de Dieu.27

Nous croyons que l'Église, Corps du Christ, est une, sainte, catholique28 et apostolique.29 Elle est 
manifestée dans les communautés ecclésiales, les œuvres chrétiennes et la communion des saints.30

Nous confessons une seule foi et un seul baptême, au Nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, pour 
la rémission des péchés.31 Dieu est amour, et c'est par sa seule grâce que le salut est donné à tout 
homme qui professe cette foi.32 La foi se manifeste par l'amour, dans les œuvres bonnes et l'annonce 
de l'Évangile qui en découlent33. Nous attendons plein d'espérance le jugement dernier, la 
résurrection des morts et la vie éternelle.34 A Dieu seul soit la gloire.35 Amen.
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par le don de sa vie à la croix.
17 Es 53,3-12 ; 1 P 1,17-20 ; 3,18 ; 1 Jn 2,2 ; 1 Co 6,19-20 ; Rm 3,25 ; 8,3-4 ; Ep 2,13-16 ; Col 2,13-14 ; He 2,14-18. 

ἱλάσκεσθαι : faire propitiation, expier (purifier, réparer, racheter). Substitution pénale (Rm 1,32) : le Christ s'offre 
comme substitut qui subit notre peine, satisfaisant ainsi la justice divine (Anselme de Cantorbéry, Pourquoi Dieu 
s’est-il fait homme ?, Livre 2, Chapitre 6 ; Calvin, L'institution chrétienne, Livre II, Chapitre XVI, 2.3.5).

18 1 Co 15,3-4 ; 1 P 3,22 ; Ac 7,56 ; Ap 3,21. (Il ne resta pas au séjour des morts / la mort n'a pas gardé son empire ou 
pouvoir. Ac 2,24-31 ; 1 P 3,18-20 ; Rm 6,9-10)

19 Lc 23 ; Ac 2,22-36 ; Mt 26,26-28 ; He 5,1-10 ; He 9,11-28 ; 1 P 1,21 ; 2,7 ; 3,18-22 ; Mt 25,31-46 ; Ac 24,15 ; 2 
Tm 4,1 ; Tt 2,11-14 ; Rm 2,1-16. Béni du Père, le croyant est justifié par la foi ; l'injuste, incrédule endurci, se 
destine au châtiment éternel, à jamais séparé de Dieu et donc de tout amour.

20 ou encore par le Fils (Thomas d'Aquin, Somme théologique, Prima Pars, Question 36, article 3)
21 Jn 14,26 ; Jn 15,26-27 ; Jn 16,7-15 ; 1 Jn 4,2 ; 1 Co 12,3 ; Ga 5,22-25
22 Rm 8,9 ; Jn 14,17 ; 1 Co 3,16 ; 1 Co 6,17-20
23 Jn 14,16 et 15,26. Du grec παράκλητος : appelé auprès (signifiant avocat, auxiliaire, défenseur, intercesseur TOB).
24 Jn 3,5-8 ; Ga 6,8. Le Saint-Esprit est l'applicateur de l'œuvre salvatrice du Fils aux hommes, selon le mot de Calvin.
25 Jn 16,13-15 ; Tt 3,4-7 ; Rm 8,1-2.13-17 ; Ga 4,3-7 ; 1 P 2,4-5
26 1 Co 12 (χάρισμα, διακονία, ἐνέργημα) et l'hymne à la charité 1 Co 13 (ἀγάπη)
27 Jn 14,15-17.25-26 ; Rm 8,1-30 ; Ga 5,5-6.13-25 ; 1 Co 2,6-16 ; 1 Co 12 ; 2 Co 3 ; Ep 2,22
28 Non pas l'Église catholique romaine, mais du grec Καθολικὴν : universelle avec la nuance supplémentaire d'unifiant.
29 1 Co 12,12-31 ; Mt 16,18 ; Jn 10,16 ; Ep 5,23-27 ; 2,18-22 ; 4,4-6.15-16 ; 1,22 ; 1 P 2,4-10 ; Rm 10,11-13 ; Ga 

3,28 ; Col 3,11 ; Ac 2,42-44 ; Ap 21,2. 14. Rendue sainte par le sacrifice du Christ, l'Église n'en demeure pas moins 
imparfaite dans son expression ici-bas. Ecclesia semper reformanda.

30 Ac 1,1-14 ; Ac 2 ; Rm 12,4-5 ; Jn 17,20-26 ; 13,1-17.34-35 ; Ep 4,7.11-16 ; Co 16,1-4 ; Ga 2,10 ; 6,10 ; Col 1,24 ; 
Ap 6,9-10 ; Ph 2,1-2. Communion des saints : communion et proximité de tous les chrétiens, de tous lieux et de tous 
temps, non pas communication ou culte rendu aux saints déjà au Ciel.

31 Ep 4,4-6 ; Mc 16,16 ; Ac 2,38 ; Ac 16,31-33 ; 1 Co 15,1-4.11. D'où le sacerdoce universel des croyants (1 P 2,4-10 ; 
Ap 1,6 ; 5,10 ; 20,6). « nous sommes tous un seul Corps (…) ce qui provient de ce que nous avons un même baptême, un 
même Évangile et une même foi et sommes de la même manière Chrétiens, car ce sont le baptême, l'Évangile et la foi qui seuls 
forment l'état ecclésiastique et le peuple chrétien. » in Martin Luther, À la noblesse chrétienne de la nation allemande, 1520, cité 
dans Luther, Les grands écrits réformateurs, trad. Maurice Gravier, Flammarion, Paris, 1992, pp. 107-109.

32 Jn 3,16 ; 1 Jn 4,7-10 ; Ac 13,38-39 ; Ep 2,1-10 ; Rm 3,21-31 ; Rm 10,9-10 ; Tt 3,4. Sola gratia et sola fide.
33 1 Jn 4,11-21 ; Ga 5,5-6.13-14.22-25 ; 1 Tim 1,5 ; 2 Co 3,2-6 ; 4,13 ; 5,11-21 ; Ep 4,1-16 ; 1 Co 13 ; Tt 3,8 ; 

Mt 28,18-20 ; Mc 16,15 ; Rm 10,14-15
34 1 Jn 1,1-4 ; 1 Co 16,22 ; Ap 22,20 ; 1 Co 15 ; Ac 24,15 ; Jn 14,1-6 ; 1 Th 5,8 ; 1 Co 13,13 ; 1 Jn 5,11-13 ; Jn 17,1-3 ; 

Rm 6,23
35 Rm 11,36 ; 16,27 ; Ga 1,5 ; Ep 3,21 ; Ph 4,20 ; 2 Tm 4,18 ; Ap 1,6 ; 7,12. Soli Deo gloria.
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